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– go Dutch – podzieliç si´ po po∏owie

– beat about the bush – Êciemniaç, owijaç

w bawe∏n´

Say it in English:
– byç w nie∏asce – to be in the doghouse

– klin na kaca – hair of the dog

– ch∏odny i opanowany – (as) cool as

a cucumber

– wziàç nogi za pas – beat a (hasty) retreat

Part 4

Listen to the idioms together
with their Polish translations.
Repeat each idiom after the
speaker. Then listen to the
sentence that indicates how to
use it properly. 

give sb the cold shoulder 
– traktowaç ozi´ble
You can’t give me the cold shoulder one

minute and then expect me to be eager to

help you the next.

Nie mo˝esz najpierw mnie traktowaç ozi´-

ble, a za chwil´ oczekiwaç, ˝e z ch´cià ci

pomog´.

turn a blind eye 
– przymknàç na coÊ oko
Sarah’s sister was too young to enter the

club but we were hoping the guy at the

door would turn a blind eye.

Siostra Sary by∏a za m∏oda, ˝eby wejÊç do

klubu, ale mieliÊmy nadziej´, ˝e goÊç przy

drzwiach przymknie na to oko.

wet blanket – sztywniak
Stop being such a wet blanket, you are

spoiling everybody else’s fun.

Przestaƒ byç takim sztywniakiem, psujesz

wszystkim innym zabaw´.

until the cows come home 
– w niekoƒczonoÊç
We can’t wait for him till the cows co-

me home.

Nie mo˝emy czekaç na niego w nieskoƒczonoÊç.

twist somebody’s arm 
– zmusiç kogoÊ 
No one’s twisting your arm to stay. If

you want to go home, go, instead of spo-

iling everyone else’s fun.

Nikt ci´ na si∏´ nie zmusza, ˝ebyÊ zosta∏.

JeÊli chcesz iÊç do domu, idê, zamiast psuç

zabaw´ wszystkim innym.

spit it out – wykrztusiç to z siebie
I already know what you’re going to say

so you might as well just spit it out.

Ja i tak ju  ̋wiem, co masz do powiedzenia, wí c

mo˝esz równie dobrze to z siebie wyksztusiç.

let bygones be bygones 
– puÊciç w niepami´ç
Can we let bygones be bygones and be

friends again?

Czy mo˝emy puÊciç w niepami´ç to, co si´

sta∏o, i znowu byç przyjació∏mi?
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once and for all – raz na zawsze
Can we please stop talking about it once

and for all?

Czy mo˝emy raz na zawsze przestaç o tym

mówiç?

in kind – pi´knym za nadobne
She’d been rude to me all day but when

I answered in kind, she seemed really

shocked.

By∏a w stosunku do mnie niegrzeczna przez

ca∏y dzieƒ, a kiedy odpowiedzia∏em tym sa-

mym, wydawa∏a si´ naprawd´ zszokowana.

ray of sunshine 
– osoba tryskajàca radoÊcià
What’s up with you? You haven’t exactly

been a ray of sunshine today, have you?

Co z tobà? Raczej nie tryskasz dziÊ radoÊcià.

Now listen to the short text. 
Listen carefully and pay special
attention to idioms that appear
in this recording.

Oh, for heavens’ sake, stop being such

a wet blanket. No one twisted your

arm into buying that car. You can winge

until the cows come home, but it’s not

going to change the situation. Robert is

our friend. He didn’t know the car was

going to break down, or he would never

have sold it to us. Let’s just let bygones

be bygones. I want this matter settled

once and for all, I am going to ring him

now and ask him to come over. We need

to talk.

Exercise. Translate into Polish:

– give somebody the cold shoulder – trak-

towaç ozi´ble

– until the cows come home – w nieskoƒ-

czonoÊç

– spit it out – wykrztusiç to z siebie

– once and for all – raz na zawsze

Say it in English:
– przymknàç na coÊ oko – turn a blind eye

– sztywniak – wet blanket

– puÊciç w niepami´ç – let bygons be bygons

– pi´knym za nadobne – in kind

Part 5

Listen to the idioms together
with their Polish translations.
Repeat each idiom after the
speaker. Then listen to the
sentence that indicates how to
use it properly. 

on someone’s behalf 
– w czyimÊ imieniu
I don’t think you’re entitled to speak on

behalf of all of us, Jack.

Nie sàdz´, ˝ebyÊ mia∏ prawo mówiç

w imieniu nas wszystkich, Jack.

12

13

Idiomy_Druk  12/29/05  16:59  Page 11    (Black plate)


